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1O MUTAHHS ITPO 3AT'AJIBHI OCOBJIMBOCTI KOHIIENITY
IMMITPAIISA B CYYACHIN AHTJIIACBKI MOBI

VY JHrBICTHUII HAJ3BUYAHO BAXKIMBUMHU € KaTeropii KOHIIENTYaJlbHOI Ta
MOBHOT kKapTuH cBiTY. MKC p0o3yMitOTh Ik Takuii criociO BioOpakeHHs JIHCHOCTI
y CBIJOMOCTI JIFOJIMHU, SIKUM TIOJISITA€ Y COPUHHATTI I11€1 JIMCHOCTI KPi3b IPU3MY
MOBHHUX 1 KYJIbTYPHO-HaIIOHATBHUX XapAKTEPUCTUK, SIK1 € IPUTAMAHHUMU MEBHIN
MOBHIN CHIIBHOTI. Biarak, BiZOMOI0 y cydyacHOMY MOBO3HAaBCTBI € Jymka O.
Ky6psikoBoi, sika BBaxae, 1mo came MKC € mpoekIii€ro KOHIIeNTyaabHOI CUCTEMU
JIIOJICHKOI CBIJTOMOCTI, IO SIKOi, IMOBIPHO, BXOJSTh TIE€BHI BPOJKEHI KOHIICTITH,
KOHIIENTH, 10 CKJIAIKUCS Mi4ac MPeAMETHO-TII3HABAJIIBHOI JiSUTbHOCTI JIFOAWHHU.
Sx HEOJTHOPA30BO MIIKPECIIEHO Y IIHIBICTHUHUX JocikeHHs X, MKC nepeOyBae
y CHUHOHIMIYHHUX BIJIHOCUHaX 3  “MEHTaJIbHUM CBITOM”, “BHYTPIIIHHOIO
penpe3eHTalien”’,  “MEHTaJbHOI MOJEI0”.  BUBYEHHSM KapTHUH CBITY
3ailmanuca Oarato BYEHUX pI3HUX ramy3ed, 3okpema Taki: A. benosa, O.
Kopninos, O. Ky6psikosa, [l. JIuxauos Ta inmri. Takum 4uHOM, KOHIIEOT CHOTOIH1
BBKAIOTh OJHUM 13 HAaWBAXKIIUBIIIMX TEPMIHIB Yy Cy4yaCHOMY MOBO3HABCTBI.
Hapasi, six Bi1oMO, €AMHOTO PO3YMIHHS 111€1 MEHTaIbHO-JIIHIBAJIbHOI CTPYKTYpPH
HEMae, ajie HaTOMICTh ICHY€ TPAaJULIMHHUI PO3IJIA] KOHIICNTIB uYepe3 MpUu3My
TPHOX IIAPIB, MOHSATTEBOTO, 0OPA3HOIO Ta IIHHICHOTO, 3TIHO 13 morsiaamMu B.
Kapacuka ta C. BopkaueBa BiIOBITHO.

Bigomo, 1m0 iMMirpamiro 4YacTo BBaXalOThb BaXXKJIMBUM MOBHHUM Ta
KyJbTypHUM (PeHOMEHOM BojHO4Yac. Take sBUIIE, SKE€ ICHYBallo, ICHY€ Ta,
HMOBIpHO, OyJie ICHYBaTH B MailOyTHbOMY, BUKJIMKA€E HEOJHO3HAUYHE CTaBJICHHS,
aJpKe 3aBISKM MITpalliHUM TIpoLecaM 3pOCTAa€ KUIbKICTh MIXKMOBHHMX Ta
MDKKYJBTYPHUX KOHTAKTIB, CHOCTEpIraEMO 3a B3a€EMO30arayeHHsM HapoJIiB, 1
IHTENIEKTYaJIbHUM, 1 OCBITHIM. 3 1HIIOTO OOKY, Mirpailisi MOX€ CIPOBOKYBaTH
BUHHUKHEHHsI a00 3aroCTpeHHs KOH(IIIKTIB MK PI3HUMHU €THIYHUMH Tpylamu,
OTK€, MOKE€ BUHUKHYTH HETEPIIUMICTb, 3’ IBUTUCA P13HI POPMU AUCKPUMIHALII].

[Tepmr 3a Bce, BApTO PO3TIISIHYTH MOHSATTEBY CKIIAJIOBY JOCHTIKYBaHOTO
Hamu KoHenty. Omke, Iimmigration Bu3HaueHo y CJIOBHUKY Tak: travel into a
country for the purpose of permanent residence there. JlonaTkoBoro nosiCHeHHs
notTpedye MpUKIaj, SKUi MpeACTaBICHUN Y IbOMY caMOMYy JiKepeni: ... when
there has been constant talk of immigration and its myriad challenges... ” (Bob
Greene) [5]. ¥ TakoMy KOHTEKCTI MM MOXKEMO CIIOCTEpIraTH MapajieibHe
BXKUBAHHS MOPSJ 3 IMMITpalI€l0 1€ 1 HU3KY BUKJIMKIB, SIKi 3 HEIO IMOB’sI3aHi,
TaKUM YHUHOM, 31 CBOrO OOKYy, MOXEMO MPUIYCTUTH, IO BUKIUKUA OYyIyTh
CKJIQAHUMU Ta HEOJHO3HAYHUMHU.
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B anrmiiicekili MOBI TaKOX YacTO BHUKOPHUCTOBYIOTH CIIOBOCIIONYYCHHS
illegal immigration Ta legal immigration, Bka3syroun Ha JeraapbHUH abo
HeJeTalbHUN IMPOLEC, a TaKOXK BXXKMBAHMMHU BBa)KaroTh Immigration reform,
immigration policy, immigration law, immigrational history, 3okpema y 1ux
3pa3kax IMMITpaiilo BHKOPUCTAaHO B O3HaudalbHIN (yHKIII. Y MOBHOMY
Matepiai 0yyo mpeacTaBieHO oOpa3He BUKOPUCTAHHS aHaIi30BaHOI CyTHOCTI,
Hanpukiazn: ... especially when the subject is as contentious as immigration.
(James Hannan) [5], a came oOpa3He TMOpPIBHSIHHS, $KE BBOJIUTHCS
CIOJIyYHUKAMH @S ... aS, iK€ BTUIIOE 3HAUEHHS CYNEePEeUwINBOCTI.

3 inmoro OOKy, yBary mpuBeprae mpukian: “There is only a passing
comment on Chinese and Japanese immigration in the late nineteenth and early
twentieth centuries, plus a short section on the truly global wave of immigrants
that swept into America after the Second World War” (Nicholas Guyatt) [5],
IMEHHUK 1IMMITpaIlisi BUKOPUCTAHO MOPSA 3 NPUKMETHUKAMU, SIK1 MO3HAYAIOTh
eTHI4HICTh. [0 TOro >, BHUKOpUCTaHO MeTadopy s Kpauoro IMi3HAHHS
JOCIIIKYBAaHOTO KOHIICTITY, a CaMe X8u/s IMMmicpanmis, AKa TaKOXK HaJIlJIeHa
XapaKTEPHUCTUKOIO TJIO0ATBHOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI BapTO BKa3aTH, IO Y
nociimkenHl H. Kupuuenko came mertadopy XBWIII MIrpallli po3risjgae sk
NPUPOOOYEHMPUUH) .

Bapto mpoananizyBatu iHImMiA npukiaaza, a came: 1he Middle Ages is the
story of successive migrations and immigrations (Janet L. Nelson) [5]. y Takomy
MPUKJIAAl BapTO MOSCHUTH, IO B1AOYBAETHCS KOHIIENTyasi3allis aOCTpakTHOI
CYTHOCTI 4epe3 1HIIy aOCTpakTHY CYTHICTh, YaCTKOBUH IOBTOpP, a TaKOX
XapakTepUCTUKa TMOCHiIOBHOCTI. [cHye ngyMmka, 1o nmepiie  Biome
BUKOpHUCTaHHs immigration Oyo 3adikcoBano B 1625 porii.

BapTto po3rnsHyTH 3HaueHHs immigrant, Tooto 1) a person who comes to
a country to take up permanent residence; 2) a plant or animal that becomes
established in an area where it was previously unknown. 3 ixmoro Ooxy,
emigrant moscHeHO TakuM dYHHOM:. ONne Who emigrates; Hampukmam, a
migrant plant or animal. Po3risisHeMo nmpuKMeTHUK emigrant, a came: departing
or having departed from a country to settle elsewhere [2; 5]. V cinoBHuky
Cambridge Dictionary Oyyio penpe3eHTOBaHO MPUKIAAH, B SIKHX BUKOPHCTaHO
immigration, ski BapTo mHpoaHaji3yBaTH, Hampukiam:._The prime minister has
adopted an inflexible position on immigration [2].  BuxopucraHHs
coBocnonyueHns an inflexible position, 1110 MOXIHBO mepeKIacTH K )KOPCTKA
MO3HUIIISA, CBUIYUTH PO CKJIAAHICTh MUTAHHS, IO IOB’s3aHe 3 iMMirpaiiern. 3
1HIIOTO OOKY, HAIIOI YBaru OoTpeOye MPUKIAT.

A new immigration law meansthe  US  will be dusting off
the welcome mat for famous people who want to live in the country [2]. Takum
YUHOM, TMPUKIAJ JOCUTh OOpa3HO BUpaXa€ 3HAYEHHS HOBOTO IMMIrpaliiHOro
3aKOHY, Y IIbOMY BHUIIQJIKy 3 TMO3UTUBHUM 3HA4YEHHSM, TOOTO OYyTH TOTOBUM

25


https://www.merriam-webster.com/dictionary/emigrates
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/inflexible
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/position
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/inflexible
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/position
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/law
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/means
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/dusting
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/welcome
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/mat
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/famous
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/live
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/country

Cy4acHuii cTaH i NepCHEeKTHBH JiHTBICTHYHHX
AOCJIiIKeHb Ta MPo0JIeMH MepeKaaxy

TOCTMHHO TPUIHATH BIJOMHUX JOJIeH. Bapro 3a3HauymTH, M0 HACTYITHHN MOBHHI
KOHTCKCT MOXKHaA IIOSACHUTH TaK, AKIIIO IIEBH1 0OCTaBUHU JAOIIOMOXKYTb JTIOOAM HpOCTiH_Ie
MPOUTH MPOIECH IMMITpaIlii, TOJI MOXJIMBUM BHUIAETHCS TMPHUITYIICHHS, 0 3arajioM
iMMirpartis € CKJIaJTHOIO, HaTPUKJIAI; 50
that passengers can pass more smoothly through immigration [2]. 3HaquHs{ 31
3HAKOM IUTIOC MH MOXXEMO CIocTepiratd y mpukiami: Travel and emigration
have broadened the mind and brought unparalleled opportunities to countless fa
milies [2]. Ha mamy ayMKy, IpHKIa € MepeOUTBIICHHSIM, 10 BUPAKAETHCS 3a
JormoMoror  cioBocnoiaydenb unparalleled opportunities, countless families.
BapTto po3risiHyTH cHiOpigHEHE CIIOBO, MIrparlis, IKUM YMHOM HOTO TOSICHEHO Y
CIIOBHUKY, mMigration tiaymadare Tak: the process of animals travellingto a
different place, usually when the season changes, HANPUKIAo.
Scientists track bird populations and migration patterns [2]. 3 ixmoro Goky, B
eHuKIoneaii Brinannica immigration mosicheHo takuMm uuHOM [4]: process
through which individuals become permanent residents or citizens of another
country. Takoxx y LbOMYy JDKEpesl 3a3HA4€HO, IO 1CTOPHUYHO, IPOIIEC
IMMIrpallii BBaKaBCs 3HAYHOIO COIIaIbHOK, EKOHOMIYHOIO Ta KYJIbTYPHOIO
KOpPUCTIO I KpaiH. Ha wmamy nymky, Taka iHdopmaiiie Moxe Iemio
CyNepeunuTH eKCIUTIKAIl Ta IMIUTIKAIli MPUKIaaiB, sKi OyJ0 3HANWIIEHO B
Matepiaii gociikeHHa. OTxe, TPOIOBKYIOUH PO3IIISIATH 1€ BUZHAUCHHS
aHTIIMCHKOI0 MOBOIO ““. The immigration experience is long and varied and
has in many cases resulted in the development of multicultural societies” mu
MOXEMO TOTOJUTHUCS, 0 0OaraTo KpaiH XapaKTEepPU3YIOThCS IUPOKOIO
PI3HOMAHITHICTIO KYJIbTYp Ta €THIYHOCTEW, ICHYBaHHS SIKMX IMOB’S3YIOTh 3
NoTIepeTHIMU TiepiogaMu iMMirparii [4].

VY HaykoBi po6oti Kupuuenko H. Oynu BuUKOpUCTaHI Taki KOJOKaIii 3i
ciioBoM Mirpariis: the immigration mess, uncontrolled hostile immigration, fear
about immigration, to start a war on illegal immigration [1], nepepaxoBani
CIIOBOCIIOJTYYCHHSI MAlOTh HETaTHMBHE 3HAa4YeHHsA. Po3risHemMo wmeradopuvHe
BxxuBanHs, Uncontrolled immigration is economic suicide [LluT. 3a 1]. Y npuxmasmi
NPEACTaBICHO  KOHIENTyadi3aiito  abCTpakTHOro  4Uepe3  aOCTpakTHE,
CaMOBOMBCTBO BUKOPUCTAHO 13 03HAYCHHSIM €KOHOMIYHE, IMIIIIKOBAaHO HETaTUBHE
3HAYCHHA.

[Ipo BenuKy KUTBKICTh MITPAHTIB, MPO 3HAYH1 MacIITabu Mirpariiii 3arajiom
MICTHTBhCS iH(pOpMaIlis B mpuKiIagax: ... a swarm of people coming across the
Mediterranean; ... large-scale waves of poor immigrants are devastating our
country's coffers [Ilut. 3a 1]. KpiM TOrO, B OCTAHHBOMY TPHKJIAJI OOPa3HICThH
BUPAXEHO Yepe3 MeTadhOpHUHY JTisSITbHICTh, TOOTO CITYCTOIICHHS CKPUHb, 1HIITMMHU
CJIOBaMU 3aBJAIOTh MIKOIU ()iIHAHCOBOMY CTAHOBHIILY KpaiHH.

Ha namy nymky, BpaxoByrouu dvacte BxkuBanHs Meradopu flood of
immigrants, Mo)XHa MPHUITYCTHTH, IO ii OOpa3HUH CMHUCI [EII0 3HHUKAE.
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Kupuuenko H. y cBoiil HaykoBiii po3BiL BKa3ye, IO MiI4ac TOCIIHKEHHS 0yII0
3p00JIeHO TaKl BACHOBKH, 10 OUTBIIICTD JIO/ICH MI3HAIOTh CYTHICT IMMITpaIlis 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHIENTyaldbHUX MeTadop. BueHa Takox HArosiomrye, 3 4uM MU
a0COJIIOTHO TIOTO/KYEMOCS, IO IMMITPAIiF0 MOKHA TOPIBHIOBATH 13 BEIHUKOIO
KUTBKICTIO peueil. Y CBOiil mpalli BOHa MPE3eHTYE€ TPU OCHOBHI MeTadopuyHi
MOJIeNl, a caMe: aHTPONOMOpP(IUHYy, MPUPOJOLEHTPUUHY, apTedakTHay, SKi, y
CBOIO Uepry, 3JaTHI MIJATBEPAUTH, IO YCI MOPIBHIHHS CIIOHYKAIOTh JOMIHYIOUI
HeraTuBHI mouyTTs [1].

VY mepeknani 3 iBputy aliyot B aHrmificekiii MOBi 03Ha4ae “t0 go up”, mo y
OYKBaJIbHOMY CMHCJIl O3HA4ae IijgiiMaTucs Bropy. Take rmo3HadueHHs1 iMMirpartii
1o I3paigro Mae 1Ba OCHOBHMX KOMIIOHCHTH 3HaudeHHs, a came: 1. The honor of
being called up to the bimah to recite the blessings before and after the Torah
reading; meprie 3HaueHHS BBaXAEMO THIIOBUM Ui peNiridiHoi  chepu
CHUIKYBaHHS, JIO pedi Iij Jac eBpeichbkoi 1epeMonii Bar Mitzvah cxomkenns
3a]I1 YUTaHHS 0J1arocjIoOBEHb 3/IHCHIOIOTH WICHH pOoJAUHU abo npy3i; 2. The act
of immigrating to Israel. JIpyruii KOMIOHEHT 3HAYEHHS € aKTYaJIbHUM IS
Hamioro jgociaijpkeHHs. HeoOxigHo 3a3HauWTH, MO B AHIJIIMCBKIA MOB1 IIS
HOMIHaIIisI, SIK TIPABHIIO, BXKUBAETHCS 3 ieciioBoM “Make”, tooTo to make Aliyah.
PosrnsiHemo nipuknan: “Did Lisa and her husband make Aliyah? | heard they
wanted to live in Tel Aviv” [3 : 5]. Bapto 3a3HauuTH, 10 Y JOCTIKCHHI BapTO
HOSICHUTH CcJI0BO 01aspora, sike 6e3rmocepeIHbO OB’ A3aHe 13 CYTHICTO IMMITpaltis.
Bigrak, diaspora moxoauTh BiJ IpelbKOro cjioBa 3i 3HadeHHsM ‘“‘dispersion”,
T00TO po3scitoBanns [3 : 35]. Llei camuii TepMiH MOXKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIs
MO3HAYEHHSI €BPEHUCHKUX CIUIBHOT, 1X JKHUTEIIB, SIKI JKMBYTh 1032 MEXKaMH
nepxasu [3pains.

OTxe, BapTO 3a3HAYUTH, 110 y POOOTI MU CIIOCTEPIraii B OCHOBHOMY
peanizalil0 HEraTUBHOIO OOpa3HOro MOTEHLIaly MIrpaliiHuX MPOIECIB.
Ilepcnekmueoro MaliOyTHIX HAYKOBUX TMOIIYKIB BBXAEMO MOJAIBIIMN aHATI3
koHuenty IMMIT'PAILILS, iioro miHHICHOTO Ta OOpPa3HOIrO aCIEKTY.
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YepuiBenbknii HaioHaAbLHUM YHiBepcuTeT iMeHi FOQpis @enbkoBu4a

®YHKIII TEPMIHA

[MutanHs (QyHKIIOHATBHUX OCOOJMBOCTEH TEPMIHIB HE BHUPILIEHO B
Cy4acHOMY TEpPMIHO3HABCTBI M JIOHHHI, IO 3YMOBJICHO PI3HHUIICIO TOTJISIIB
HAayKOBI[IB Ha CYTHICTb TEepMiHA SK OJWHHUII CHElIaJbHOrOo 3HaHHA. Tak,
Harnpukiaza, C. I'. I'puHbOB, MO 13 HOMIHATUBHOIO Ta J1e(PIHITUBHOIO QYHKIIIE€IO
TEPMIHOJIOTTYHUX OJAUHUILH, BUOKPEMIIIOE TAKOXK JIarHOCTUYHY, KOMYHIKaTUBHY,
iHopmaTuBHY, mnparmaruuny [l: 55-56]. Busnaueni ¢yHkuii nom’si3aHi 3
poliecaMy OTPUMaHHS, epepoOIeHHs, 30€peKEHHS Ta TPAHCIIALIT CIIEI1aTbHOTO
3HaHHS.

Ha nymky A. B. JlemoBa, TepMiHM BHKOHYIOTh CHUTHI(IKaTUBHY,
1IEHTU(IKATUBHY, TUCTUHKTUBHY, N€(IHITUBHY, KOMYHIKATUBHY, KOTHITHBHY,
nparmatuuny ¢yHkii [3: 138—139]. B. M. Jleitunk BUOKpeMITIO€ Taki (QyHKIII1
TEepMiHa: KOMyHIKaTUBHE, 110 O3BOJIAE HOMY CIyTyBaTH 3aCO00M TepelaBaHHs
3HaHb, IHPOPMAIIIHY, EBPUCTUYHY, TOOTO (PYHKI[IIO BIAKPUTTS HOBOT'O 3HAHHS,
TUAAKTUYHY, KOTHITUBHY [2: 17].

OcoOnuBHii 1HTEpEC BUKIMKAE KOTHITMUBHA (DYHKIIS TEPMIHIB, IO HE
3BOJIMTHCS aHl JO HOMIHATHBHOI, aHl J0 curHiikaruBHOI ¢yHKIiN. Bkazana
(GyHKILIS BU3HAYa€ Ta BIIA3EPKAIIOE PE3yJbTaT MPOLECY MI3HAHHS JIIOJAMHOIO
CYTHOCTI TIEBHOT'O CIELIAIBHOTO TOHATTS, sIBUIA MpodeciitHoi chepu ToIo, SKe
CIIOYaTKy MOXK€ OyTH «HE MPOCTO MHUCICHHEBHM OOpa3oM, ajie i MpOsBOM
YyTTE€BOTO IMi3HAHHA (HAa IbOMY (akTi 0a3yeTbcs MOMXKIHUBICTH CTBOPEHHS
TepMiHiB-MeTagop 1 MeToHimil) [4: 71]. KorHiTuBHy Ta KOMYHIKaTHUBHY
BBA)KA€EMO OCHOBHUMH (DYHKITISIMH TEPMIHIB.
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